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Traduccion vs Revirada?  
 

Per parlar de traduccion avèm dos mots en occitan : revirar, e  
traduire.  Se pren¯m per refer®ncia lo diccionari dõAlib¯rt, revirar, 
v. tr. se traduís en francés per : « tourner, retourner; traduire » (veire 
lõenquadrat mai bas). Logicament Cantalausa repren las meteissas 
acceptacions :  revirar (v. tr. e intr.) : tornar virar ; se tornar virar 
(mar.) tornar laurar ; traduire ; rebatre la punta dõun clav¯l ; 
reganhar. (veire lõenquadrat mai bas). 
 

 
Alibèrt 

revirar, v. tr. Tourner, retourner; traduire; virer de bord 
(mar.); abattre la pointe d'un clou; deuxième labour, Fux.; 
revivar los clavèls a qualqu'un, river son clou à quelqu'un; 
rabaisser son caquet, rabrouer; répartir, Cév. v. r. Se 
retourner; rebrousser chemin; regarder en arrière; se 
troubler, avoir une émotion qui ôte tous les moyens. Dér. 
revirada ~ reviral, bouleversement, émotion. Syn. 
revirament, changement, revirement; disgrâce, revers; peur. 
revira, réplique, riposte. reviret, sinuosité, contour. 
revirolar, tourbillonner, pirouetter, rouler sur soi. reviròla, 
tournoiement, mouvement tournant. revironda, 
mouvement circulaire (hirondelle), Quer. reviron, tournant; 
quignon de pain. reviradura, ce qui a été retourné, pressé 
une deuxième fois (huile). reviradaire, celui qui presse, 
retourne. reviradatge, action depresser, tourner. étym. Occ. 
re + virar. Comp. revira- coet, volte; tête-à-queue, Quer. 
revira-marion, soufflet, revers; révolution. 

 
Nòstre amic Pèire Pessamessa, recentament, metèt en question 
lõusatge dau mot ç revirar » dins lo sens de « traduire ». La favor 



dõaquel mot ven de son asp¯cte a lõenc¸p idiomatic e de bon 
comprene, aparten a aqua mena de mots que Godolin disiá que 
« vivon de lors rendas ». Mentre « traduire », de segur, es lo mot 
comun a totas las lengas latinas. Antau los que se reaproprian 
lõoccitan an tend®ncia a privilegiar lo mot que sembla lo mens lo 
francés, una tissa que Jacme Taupiac denoncièt un còp èra jos lo 
nom de « fantasma de la distanciacion lexicala ».  
 

 
Cantalausa 

revira solelh (plt.) : (Pterotheca nemausensis) 
revirar (v. tr. e intr.) : tornar virar ; se tornar virar (mar.) 
tornar laurar ; traduire ; rebatre la punta dõun clav¯l ; 
reganhar. Revirar una trufièira per ne ressègre las trufas. Revirar la 
Bíblia en occitan. Revirar camin. Revirar son clavèl a q.q. Revirar las 
dents. 
revirar (se) : revirar camin ; virar lo cap enrè ; replicar / se 
rebecar. Se revir¯t, quõavi§ oblidada sa casqueta. Me revir¯ri, que 
q.q. me sonava. A totjorn aguda la tissa de se revirar ! 
reviret : contorn. 
reviròla : revolum ; accion de virar sus un pè sens cambiar 
de plaça. 

traduccion : revirada (accion o resulta de traduire, de revirar un tèxt dins 
una autra lenga)  
traductor, -tritz : persona que fa una traduccion. 
traduire (v. tr.) : tradusir (revirar un tèxt dins una autra lenga) ; manifestar / 
revelar. Traduire un tèxt occitan dins una autra lenga. Lo ton de sa votz tradusiá sa 
colèra. 
traduire (se) : se tradusir / se manifestar ; aver per consequéncia. Sa dolor se 
tradusiguèt per un bramal. Son imprudéncia se tradusiguèt per una quincanèla. 
traduseire, -a : traductor, -tritz / reviraire, -a. 
tradusir : v. traduire. 
tradusible, -a : que pòt èsser revirat dins una autra lenga ; que se pòt 
manifestar. 



 
De verai, los grands diccionaris dau sègle XIX donan pas aquel sens 
a « revirar ». Se pòt veire en espiant « Lou Tresor dóu Felibrige » o lo 
diccionari de Dhombres quões una revision renaissentista dau 
diccionari dau lengadocian oriental de lõabbat Boissier de Sauvages 
per un escolan dau marqués de la Fara- Alès. Ja Honnorat definissiá 
« revirar » antau : « Retourner , tourner d'un autre côté, tourner en divers 
sens, détourner, relancer, rabrouer » A bèles uòlhs vesents Mistral repren 
aquelas doas sorsas, Honnorat e De-Sauvages ð dõHombres. Revirar, 
per eles, significa virar un còp de mai.  
 

 

 

Mistral, Tresor dóu Felibrige DõHombres, dictionnaire languedocien franais 

 
Vesèm « revirada » prepausat dins lo sens de traduccion a partir dau 
« Dictionnaire Français-Occitanien » de L Piat (1894). Obratge que 
lo menimós L.A. Roque Ferrier, critic exigent e sovent despietadós, 
estimava pusl¯u (cau dire quõ¯ra lo prumi¯r dau genre). Mas que per 
endreches dona de solucions que fan fronzir las ussas, e que de tot 
biais fai pas pus referéncia.  
 



 
« Dictionnaire Français-Occitanien » de L Piat (1894). 

 
Desempuòi, es pauc de dire quõaquel mot es dintrat dins lõusatge 
escrich de la lenga dõĐc. Rogi¯r Barta, quõ¯ra f¸ra menim·s, dona 
« revirar » per sinonim de « traduire ».  

 

 
Rogièr Barta, diccionari occitan-francés 

 
 
Pense que dõaver los dos mots « traduire » e « revirar » es una 
interessanta oportunitat per nòstra lenga. La riquesa de sens dau 
vèrb « virar » pòt balhar a « revirar » de mirgalhaduras de sens 
particularas. Recap lõid¯a dõun movement de rotacion, dõun retorn 
(cap a un estat) e donc pòt significar « reintegracion o integracion 
dins lõespaci de la lenga dõĐc dõun t¯xt exprimit dins una autra 
lenga ». Mentre « traduire è coma lõangl®s ç translation » cabisson 
lõid¯a dõun ç desplaçament » dõun t¯xt dõun espaci linguistic cap a un 



autre, desplaçament descrich coma linear e tanben coma la 
traversada (trans-/tra(s)-) dõun mur dõincompreneson entre doas 
lengas. Dins « revirar » las idèas de « retorn, reapropriacion » e de 
« movement circular » pòrtan sai que una nuància de sens 
importanta.  
 
Traduccion/translacion, aqu¸õs lõexercici definit e codificat de rendre 
amb lo mai dõexactitud lo contengut significat per lo t¯xt, en 
ensajant dõi apondre se podèm un peçuc de tot çò de mau definir 
que i a en mai, prosodia, musica, sentidas suggeridas, colors, e quões 
per definicion irreproductible. Revirada, es lo movement pacient e 
repetitiu dau cosini¯r que monta lõalh¸li, amorosament, fins que la 
saussa prenguèsse tot son onchum e tot son gost. Escapa au còde e 
a las nòrmas, es un pretzfach guidat per la sentida subjectiva. Lo 
reviraire gaubeja son tèxt occitan fins que li pareguèsse digne de 
lõoriginal dins lõautra lenga. Montar una saussa per li far at®nher la 
plenor de son gost, en tota subjectivitat. Conscients que traïssèm 
lõoriginal e que tanben li sèm mai fidèls en assumissèm una novèla 
elaboracion dins la lenga cibla, pusl¯u quõun trabalh freg e mecanic 
de translacion dau sens dau t¯xt amb aqu¸ pas maié 
 
De quõaqu¸ v¸u dire per nautres ?  
 
La traduccion es una activitat codificada amb sas referéncias. Vòu 
gandir a una asimpt¸ta quões per ess®ncia inaccessibla. Que de 
retraire ¸ que lo t¯xt ditz a pas gaire dõinter®s en literatura, cau 
reprodusir dins la lenga cibla çò que lo tèxt fai. Nos o diguèt 
Meschonnic. La Carta dau traductor (tèxt adoptat a Dubrovnik 



en 1963 e moficicat a Oslo lo 9 de Julh de 1994) fixa los objectius : 
ne pod¯m ret®ner dõuna id¯as fondamentalas :  
 
4. Tota traduccion deu èsser fidèla e rendre exactament l'èime e la forma de 
l'òbra originala1 ð la fidelitat constituent per lo traductor a lõenc¸p un dever 
moral e una obligacion de natura juridica. 
 
5. Cal pas confondre aitanben traduccion fidèla e traduccion literala ð la 
fidelitat de la traduccion excluís pas une adaptacion necessària per rendre la 
forma, l'atmosfèra, la signification prigonda de l'oeuvre, sensibles dins une 
autra lenga e un autre país. 
 
6. Lo traductor deu possedir una bona conoissença de la lenga que traduís, mas 
subretot la mestresa dõaquela ont escriu la traduccion.  
 
Dins aquela proposicion « la fidelitat de la traduccion excluís pas une 
adaptacion necessària » se ven enfonilhar la nuància de sens entre 
« traduire » e « revirar ». « Revirar » es tanben donar un gaubi 
occitan a una ¸bra dins una autra lenga, lõincluir dins lo patrim¸ni 
dels t¯xtes de lenga n¸stra. Enriquesir antau la cultura dõOc en li 
porgissent lo mond entièr. Revirada es reapropriacion. Perqué re- ? 
Perqué au fons de nautres aquel tèxt quora lo prenèm a la braceta 
per aquel jòc pervèrs de lo far nòstre, sabèm que nòstre o èra ja 
dempu¸i sa gen¯si. E quões per ai¸ que lõaviam causit. Mancava 
solament que lo descobriguèssem. Una ¸bra que sõimpausa a vos 
coma una evid®ncia. Quões ai¸ que deuri§ ¯sser tot t¯xt verai. Gui 
Mathieu m'escriu ara meteis quicòm qu'illustra cap e tot aquela 

                                         
1 Every translation shall be faithful and render exactly the idea and form of the original 



concepcion:  "La revirada de l'Ives Roqueta, per "Conversacion" 
[Elio VITTORINI / Conversacion en Sicília.] ...m'agrada fòrça mai que 
la revirada publicada en francés, me sembla de melhora qualitat, 
qu'a mai de tripas!! La revirada en òc es una revirada d'escrivan, la 
revirada francesa...pas gaire!". Sèm au nis de la sèrp aquí. De 
reviradas que si§n de libres de bon legiré mentre de traduccions dins 
las bonas règlas o son pas totjorn! 
 
Es l¯u vist quõaquel trabalh de revirada es vital per totes los 
quõescrivon en ¸c, e que quasi totes los escrivans occitans an escrich 
de molons de reviradas. Antau plegan sa lenga, rica dõun passat 
literari e de tota la drudesa dels parlars sauvatges ont sões 
mantenguda reforfanta de vida, a la necessitat de dire dins tota son 
espandida la realitat dau temps que sèm. Pretzfach sempre de 
reconquistar, e que benl¯u balha son inter®s m¨ger a lõescritura dõ¸c 
contemporan¯a. Portar un autre agach, a trav¯rs lo prisme dõaquela 
lenga quões un clavecin emocional espant·s.  
 
De tèxts de « reviradas è de tota mena nõav¯m donc de quantitats. 
Gui Matieu nõa acomenat lõinventari, e dins son estat actual m¸stra 
que mai de 250 autors son estats revirats a lõOccitan. Benl¯u f¸ra 
mai, de segur lõinventari es lu¸nh dõ¯sser complet.  
 

**  
Aqueste librilhon vòl marcar la data dau 30 de Setembre de 2013, 
que serà aquela de la « jornada internacionala de la traduccion » dins 
lõens¯ms dels centres PEN dau mond.   
 



Tot simplament, avèm demandat als membres dau PEN occitan de 
nos mandar de reviradas sieunas, per balhar un escapolon de la 
realitat de la revirada/traduccion en occitan au sègle XXI. Es pas 
una crestomacia, un florilègi, es un estat dels luòcs.  
 
Mercé donc a totes los que me fan lor mandadís, a flor e a mesura 
mete los tèxts per òrdre cronologic aproximatiu de las vidas dels 
autorséne soi a 166 paginasé aqu¸ comena de far una « massa 
critica è espectaclosa. I descobriss¯m dõ¸bras e dõautors, i ves¯m 
quanes autors afeccionan (o v¸lon revirar ) los escriveires dõ¸c, de 
quane biais los reviran. Coma per « lenga maire », una lectura 
bravament instructiva que nos ensenha çò que sèm, dins nòstra 
sana diversitaté Encara un c¸p soi content dõaver aguda aquela 
iniciativa e de veire la responsa flama quõi fas¯tz. 

 



Genèsi (atribuit a Moïses) 

 
Lo poèma de la Creacion, en biais de setmana 

 
1 Al començament, Dieus creèt lo cèl e la tèrra. 2 La tèrra èra pas que voide e 
non-ren, sornura en f¨cia de lõabissi, e lo sofle de Dieus fasent lõaleta sus las 
aigas. 3 Dieus diguèt: «Que siaga lo lum!». E lo lum foguèt. 4 Dieus vegèt que 
lo lum ¯ra bon, e Dieu dessepar¯t lo lum de lõescur. 5 Dieus son¯t lo lum 
çjornè et lõescuretat çnu¯chè. I ag¯t v¯spre, i ag¯t matin: jorn primi¯r. 6 E 
Dieus diguèt: «Que i aja una capa entremièg de las aigas, e que dessepare las 
aigas dõamb las aigasè. 7 Dieus fagu¯t la capa, e desapartigu¯t las aigas que 
son en dejost de la capa dõamb las aigas que son en dess¼s de la capa. 8 E 
Dieus sonèt la capa «cèl». I agèt vèspre, i agèt matin: jorn segond. 9 Dieus 
digu¯t: çQue sõarremausen en un sol luòc las aigas que son jos lo cèl, e que se 
faga veire çò sec». E aital foguèt. 10 Dieus sonèt lo sec «tèrra», e 
lõarremausad²s de las aigas çmarè. E Dieus veg¯t quõaqu¸ ¯ra bon. 11 E 
Dieus digu¯t: çQue la t¯rra grelhe de grelhs: dõ¯rbas que fan granar lors 
granas, e dõarbres fruchi¯rs portant - cadun segon sa mena - de fruchas quõan 
en elas lors granas, sus la tèrra!» E foguèt aital: 12 la tèrra grelhèt de grelhs: 
dõ¯rbas que fan granar lors granas, caduna segon sa mena, e dõarbres p¸rtant, 



cadun segon sa mena, de fruchas quõan en elas lors granas. E Dieus veg¯t 
quõaqu¸ ¯ra bon. 13 I ag¯t v¯spre, i ag¯t matin: jorn tresen. 14 Dieus digu¯t: 
«Que i aja de calelhas per la capa del cèl, per desseparar lo jorn e la nuèch; 
serviràn de signes per los rendètz- vos [de las fèstas], per los jorns, per las 
annadas. 15 Serviràn de calelhas, per esclairar la tèrra». E aital foguèt: 16 
Dieus faguèt las doas calelhas grandas:  la calelha pus granda per dominar sus 
lo jorn, e la calelha pus pichona per dominar sus la nuèch, emai las estelas. 17 
Dieus las botèt dins la capa del cèl per esclairar la tèrra, 18 per comandar al 
jorn e a la nu¯ch, e per desseparar lo lum de lõescur. E Dieus veg¯t quõaqu¸ ¯ra 
bon. 19 I agèt vèspre, i agèt matin: jorn quatren. 20 Dieus diguèt: «Que groën 
las aigas dõun gro¿m de sofles vivents 6, e que v¸le lõaucelum al dess¼s de la 
tèrra, contrala capa del cèl». E aital foguèt: 21 Dieus creèt los grands 
serpatasses de mar e totes los sofles vivents que rebalan e quegroan dins las 
aigas, cadun segon sa mena, e tota lõaucelilhaaluda, cadun segon sa mena. E 
Dieus veg¯t quõaqu¸ ¯ra bon. 22 Dieus los benesiguèt, e diguèt: «Fruchatz e 
multiplicatz-vos, emplenatz lõaiga de las mars! E que los auc¯lsmultipliquen al 
dessús de la terra!» 23 I agèt vèspre, i agètmatin: foguèt lo jorn cinquen. 24 
Dieus diguèt: «Que la tèrra congrèie de sofles vivents, cadun segon sa mena: las 
bèstias, las bestiòlas que se rebalan, lõanimalum de la t¯rra, cadun segon sa 
mena». E aital foguèt. 25 Dieus faguèt tot lõanimalum de la t¯rra segon lors 
menas, e las bèstias segon lor mena e tot çò que se rebala per la gleva segon lor 
mena. E Dieus veg¯t quõaqu¸ ¯ra bon. 26 Dieus diguèt: «Fagam un Èstre 
uman a nòstre imatge, coma nòstra semblança, e que mestregen los peisses de la 
mar, lõaucelum del c¯l, las b¯stias, tota la feruna, e totas las bestiòlas que se 
rebalan sus la tèrra». 27 Dieus creèt lõĉstre uman a son imatge, a lõimatge de 
Dieus los creèt, quõaqu¸õs mascle e feme que los creèt. 28 Dieus los benesiguèt e 
diguèt: «Fruchatz e multiplicatz, emplenatz la tèrra e sometètz-la. Mestrejatz 
los peisses de la mar, lõaucelilha del cèl, e totas las bestiòlas que se rebalan sus 
la tèrra». 29 Dieus diguèt: «Aicí que vos dòni totas las èrbas que fan granar 



lor grana sus tota la fàcia de la tèrra, e totes los arbres quõan en eles un fruch 
dõarbre que fa granar sa grana: vos serviràn de mangiscla. 30 A tot çò de la 
t¯rra quõa un sofle, a tot lõaucelum del c¯l, a tot ¸ que se rebala sus la tèrra e 
quões animat de vida, d¸ni per mangiscla tot lo verd de las èrbas». E aital 
foguèt. 31 Dieus vegèt tot ¸ quõavi§ fach, e veja quõ¯ra bon, emai mai que bon. 
I agèt vèspre, i agèt matin: foguèt lo jorn sieisen. 32 Aital foguèron acabats lo 
cèl e la tèrra, amb tot lor equipatge. 33 Dieus acabèt lo jorn seten de faire son 
prètzfach, e lo jorn seten, cessèt [de trabalhar], après aver fach tot son 
pretzfach. 34 Dieus benesiguèt lo jorn seten e lo consacrèt, estent quõaquel jorn, 
Dieus aviá cessat [de trabalhar] après aver fach tot lo prètzfach de sa creacion.   
 
Traduccion de Joan Larzac 

 

Genèsi (a partir de tres reviradas en francés 
pegant estrech a lõebreu) 

 
 

1 
¢¸ prumi¯r lõEternal congr¯a c¯ls emai t¯rra, 
2 
Tèrra borrola solesa negror sus las fàcias dels fondasses voids, alen 
de lõEternal movedís sus las aigassas.  
3 
E lõEternal ditz i aur¨ la lutz, e vejaic² la lutz 
4 
E lõEternal vei la lutz, e vei coss² es b¸na  
E lõEternal despart²s lutz e ombrassa 
5 



LõEternal s¸na la lutz jorn. 
E lõombrassa lõavi§ sonada nuòch. 
Un vèspre e un matin, jorn primieirenc. 
6 
LõEternal ditz 
Una vòuta serà au mitan de las aigas 
Per despartir las aigas de las aigas 
E lõEternal fai la v¸uta 
7 
e las aigas las despartís jos la vòuta 
dõaigas per dõaut la v¸uta 
aqu¸õs fach 
8 
LõEternal s¸na la v¸uta : cèls 
E aqu¸õs un v¯spre e aqu¸õs un matin, jorn segond 
9 
LõEternal ditz 
Sõacanalar¨n las aigas jos lo c¯l 
Cap a un luòc unenc recampadas 
E se descobrir¨ ¸ quões eissec 
Aqu¸õs fach 
10 
¸ quões eissec LõEternal i ditz : tèrra 
e las aigas arrengueiradas i ditz : mars 
LõEternal vei 
Coma es bòn 
11 
LõEternal ditz t¯rra, i nais tot ¸ que grelha 
Lõ¯rba de semenar d¸na semenadura 



Cada fruchatge dòna sa mena de frucha 
Que sa semenadura es dins el sus la tèrra 
12 
Aquò's complit 
la tèrra fai espelir de grelhs 
l'èrba de granilha dòna granilha 
caduna segon sa mena 
l'arbre dòna un fruch 
que pòrta amb el sa granilha 
segon sa mena a cadun 
Dieu vei 
coma aquò's bòn 
13 
Vèspre e matin 
tresen jorn 
14 
Dieu ditz: 
calelhas dins la vòuta dau cèl 
per despartir lo jorn de la nuòch 
 
Traduccion de Joan Frederic Brun 



Conte de la tradicion orala laociana 

 
La votz dau tamborn 

 

Dins lo temps, un climat aride damnava lo reiaume dau Laòs, lo 
mond patissián de la secada dempuèi sèt ans e sèt mes, la forèst èra 
tan seca que degun, ges de familha podiá plus trobar de qué manjar. 
Lo pòble bramava fam e de mai en mai cada jorn. Cadun se 
carcanhava a trobar de qué manjar. La màger part cavavan la terra 
en cèrca de racinas per remplaçar lo ris que fasiá tant fauta dins lo 
repais quotidian. Lo pòble èra de mai en mai aflaquit. Quand tot 
venguèt a mancar, lei gents an degut engolir de babaus e de bren. 
D'aqueu temps, renhava sus aquest reiaume un senhor  plen de 
cròia, gosta-solet, egoïste e rapiat que se garçava ben de la 
benurança de son pòple. Manlevava de gròssei talhas. Pasmens, un 
jorn venguèt que lo mond desprovesit de tot embé aquesta secada 
posquèron plus pagar sei talhas. Lei vesent fondre, lo senhor 
s'encanhèt  e se diguèt que sei subjècts li volián faire de tòrt. Subran, 
decidiguèt alora d'anar d'espereu s'avisar de que ne'n virava e 
subretot recampar lei sòus. Entre sortir dau casteu, observèt tot 
plen de familhas que, fauta de ris, fasián bolhir una estranha 
bolhaca. S'avisèt un còp mai pròche qu'aquesta bolhaca èra una 



mescladissa d'insectes e de bren. Dins cadun dei fogaus onte 
s'arrestava per levar sei talhas, lei gents se fasián una bolhaca dau 
meme biais. 
 
Vesènt aquò, lo senhor se pensèt :" Si totei mei subjiècts se 
noirisson d'una bolhaca ansin, es que dèu aver un gost meravilhós." 
E a flor e mesura que gratava camin, l'enveja li venguèt de se ne'n 
regalar eu tanben. Tre tornar au casteu, encarguèt son fidèu 
serviciau de l'i preparar la dicha bolhaca. Lo serviciau n'èra 
estomagat. Qu'aviá donc en tèsta lo senhor ? Perqué aviá fach 
adobar una recèpta tan marrida, eu qu'èra tan lipet... Maugrat tot, 
faguèt aquò segon lo desir de son mèstre e quand siguèt cuech, li 
presentèt.  Bota coma èra curiós, s'èra mes a l'agachon per relucar lo 
morre dau senhor. Aviá adobat la bolhaca embé gaubi. Lo senhor 
ne'n portèt una promiera culherada ai labras, boai ! D'un canton 
dau membre, lo serviciau espinchava son mèstre e ne'n perdiá pas 
una. Tot d'un temps, lo senhor se desgaunhèt embé una òrra 
grimaça de desgost coma s'aviá empassat dau marrit costat. Puèi, 
roge de colera, mandèt la bòla a terra. Quand veguèt son mèstre 
ansin, lo serviciau se diguèt : « A fòrça de se regardar l'emborigol, lo 
senhor es estat agantat au galet. » Escanava son rire e l'enveja 
ponchegèt d'anar contar tot aquò a seis amics. Pasmens, se diguèt 
embé crenta, lo senhor venguèsse a aprendre qu'aviá decubert la 
scena, tant lo fariá sagatar. Alora, se gardèt ben de contar en 
quauqu'un çò qu'aviá vist, pleguèt un chut dins una fuelha de juvert 
laocian. Aviá tant de mau a tenir sa lenga que ne'n perdeguèt la 
talent e la sòm. Virava coma un monard malaut, non sachent de qué 
faire. Intr¯t un b¯u jorn dins una pag¸da e s'acamp¯t pr¸che dõun 



grand jaquier, aqueu dau cap dei bònzes, se bassacant d'un pé sus 
l'aubre, li contèt fin finala l'istòria : 
« Lo senhor a manjat de bren, lo senhor a manjat de bren ! » Entre 
finir de barjar, se sentiguèt ben mièlhs d'aver poscut revelat son 
secret escondut au trefons de son còr e s'entornèt au palais onte 
reprenguèt son travalh d'aise d'aise. Lo reïaume patissiá totjorn de la 
fam e lei dardenas dei talhas fasián totjorn fauta. Lo senhor 
consultèt donc sei conselhiers : -Senhor, vaquí set ans e set mes que 
lo ciele e lei rius son assecats. Lo pòple tròba plus de qué manjar.  
Devèm faire una procession per reclamar la pluèia a Indrà e 
Brahmâ. Autrament, aurèm plus ren per nos noirir." Lo senhor 
ordonèt donc a sei conselhiers d'anar querre un aubràs per fin de 
faire un tamborn. L'an escrincelat d'un polit biais pu¯i lõan tapat 
d'una pèu. Quora lo tamborn siguèt acabat, lo senhor faguèt mai 
una acampada per escotar son picament. Totei leis estajants dau 
reïaume s'èran acampats. Lo musicaire comencèt de lo tustar segon 
leis òrdres dau senhor. Alora, s'enaucèt un son estranh : 
"Bren, bren, bren !" Lei ponhadas dau musicaire fasián ressòn coma 
s'aguèsse poscut parlar lo tamborn. 
"Bren, bren, bren, lo senhor a manjat de bren !" 
Lo senhor èra assetat a escotar, s'encolerèt, s'auborèt tot d'una e 
roge de vergonha s'esbinhèt. Alora que la vòtz dau tamborn fasiá 
ressòn totjorn dau meme biais, se son enaurats lei rires dau brave 
mond vengut per l'escotar. Un rire mistolin se destriava entre totei 
dins l'acampada, èra aqueu dau serviciau, se fasiá una pèu de rire. 
Assaiava de li faire targa a n'aqueu rire mai de badas : gisclava e 
dindava. L'aguèssiatz regardar drech dins leis uelhs a n'aqueu 
moment, auriatz de segur descubert son juec : per dire lo verai, 
benlèu qu'una dent lo cotigava !                 Revirat per Teiriç Òffre 



Anacreon 

 
Que la natura es alarganta! 

 

Que la natura es alarganta! 

Tot çò que fai vai totjorn ben:  

dona la bana au buòu, au leopard la dent 

au chival l'allura fringanta;  

a nadar mòstra lo peisson, 

a volar leis aucèls, a córrer la lebreta:  

l'òme aguèt per el la reson, 

faliá quicòm a la femneta. 

 

Grands Dieus! Que seguèt ben tractada!  

Aguèt la beutat per present: 

dins lo començament aquò semblèt pas ren, 

se tractava de badinada. 

Mès aquel pas ren, la beutat, 

vos plèga e ramolís lo còr lo pus sauvatge, 

encadena la libertat, 

e fai repepiar lo pus satge. 



 
(revirada per Aubanèl de Nimes) 
 

Lo meteis revirat per Sarrau 
 

Nòstra bòna maire natura 
donèt l'estelha au pèis, la voetz au rossinhòu 
au chival l'ongla e l'encolura 
las alas als aucèls e las banas au buòu; 
la lèbre agèt per son partatge 
la camba per corrir; dau lion l'eretatge 
seguèt la fòrça de la dent. 
Nautres aguèrem per present 
aquela rason tant vantada 
qu'es sovent pas qu'una asenada. 
Après aquò, semblava ben 
que la femna n'auriá pas ren, 
mas reçachèt pasmens la milhona verquièira : 
la beutat: emb aquò fai totjorn bòna fièira. 
 
(revirada per Sarrau, cirurgian montpelhieirencc dau sègle XVIII) 
 
 

Lõamor molhat 
 

Era aquela ora de la nuòch 
ont ajaçat, plen coma un muòg 
sans pensament, l'ibronha bufa, 
endormit coma una baudufa.  
Veniái de faire un gròs plonjàs 
e fermave l'uòlh totescàs, 



me sembla entendre a mon aurelha 
un pichòt bruch que me revelha. 
Ta ta ta! Quau pica? - Un manit 
 
pecaire, qu'es tot deglesit 
e qu'es mièg mòrt de la fresquièira.  
Pòde pas trobar mon ostau; 
dobrissètz, vos farai pas mau 
soi un enfant. - a la bòna ora. 
Bèl temps per faire la tortora! 
Devètz pas èstre mau molhat. 
Ai de ieu! E me soi levat. 
Prene mon lum dessús la taula 
e desconhete la cadaula: 
èra tot nud lo paure anhèl, 
aviá pas meme son capèl. 
Son peu semblava las candèlas 
dont los enfants fan las capèlas; 
de freg tramblava coma un jonc, 
podiá pas pus faire lo pont. 
Ieu vite i alume una brisa 
e lo mete dins ma camisa 
Aviá dins sa man un arquet 
e sus son esquina un carquet 
tot ramplit de flèchas ponchudas 
me'n tirèt una en diguent: veja! 
La vegère, èra lònga e drecha 
Partís, sentisse lo ponchon. 
Ai! M'as traucat. Aquel filó 



cacalassa e me ditz : Compaire! 
Adieu! Guerís, s'o pòdes faire.  
 
(revirada per Sarrau, cirurgian montpelhieirencc dau sègle XVIII) 

 
Safò 

 
 

Òda a Afrodita2 

                                         
2 Balhe aquí la traduccion que fagu¯re dins las annadas setanta. En reprenent lo t¯xt en 2013 dõun autre biais, a ras de 

la vibracion dels mots ellenics, o escriuriái antau :  
Tu que ton tròn es bleuge e mirgalhat, Afrodita immortala 
filha de Jòus, teissedoira de rusas, te suplique 
non aclapes mon còr de maucòr ni de lanha 
Ò divina !  
Mas v¯ni aic² sões verai quõautres c¸ps 
Percebi§s ailalin ma votz e lõescotaves 
E quitaves lõostau dõaur de ton paire, veni§s !  
mentre atalat ton carri¸u, tõabrivavan garruts e promptes 
dõaucelons per dessús la tèrra negra 
alatejant regde dempu¸i lo c¯l au mitan de lõ¯r linde 
 
e tanlèu èran aquí. E tu benurada, lo sorire sus ton visatge immortal 
me demandaves perqué tornarmai patissiái 
e perqué te sonave mai 
e çò que volontave de veire en ieu se complir 
dins mon còr en borrola 
« quau tornarmai deve convencir 
Que se virèsse cap a ton amor ?  
Quau, ò Safò ! a romput lõacordana ?  



 

Diva dau tròn mirgalhat Afrodita  
de rusa ondrada enfant de Jòu te prègue  
m'aclapes pas ni mai non esfoligas  
mon èime estransinat!  
Vène pasmens ! Autres-còps te fisave  
la cremeson de totas mas pensadas :  
e tre m'ausir me reveniás quitant  
l'ostau d'aur de ton paire!  
E ton carriòu celestiau s'abolega  
e d'aucelons promptes coma lo lamp  
devèrs la tèrra escura puòi t'abrivan  
au bèu mitan de l'aire!  
Aitanlèu son aquí. Tu, benurosa  
un risolet sus ta cara divina  
demandas çò qu'aviái e perqué donc  
tant de temps t'ai sonada  
e çò que mai vòu mon còr trefolit:  
seriá ne prene una autra a las pantenas  
de l'enamorament - poiriá benlèu  
Safò! te far patir?  

                                                                                                        
 
Car se fugís, te secutarà lèu, 
Se refuda tos dons, bòta ! teõn balhar¨ 
E se non es enamorada, o serà lèu  

- Emai non o volguèsse ! 

Vène cap a ieu mai, ara,  
desliura me dõun ¸rre borrelatge  
E tot çò que mon còr desira complís lo 
E siágas tu meteissa aicí presenta 
Mon aligada dins la batèsta ! 
 



Se te fugís qu'aitanlèu te secute  
se te rebufa enfin qu'a tu s'ofriga  
e se non vòu t'aimar que comboriga  
quand l'aimaràs pas mai...  
Vène aquí mai, desliura me dau pes  
de ma trevança - e se quauque desir  
me ven subran, que se compliga mai  
e siágas tu ma sosta! 
 
"Òda a Anactòria" 3 
 
Me sembla a ieu egal als dieus  
l'òme que rèsta davant tu  

                                         
3 Aquesta revirada lengadociana paregu¯t adaptada en provenau jot la grafia quôemplegu¯t lo poèta « la miugrana 

entredob¯rta è e de las ç Filhas dôAvinhon è, dins la revista ç Lou Liame è quôad®s pareissi§ a Draguinhan. Cau aver vint 
ans per aver lõausardi§ de sõafrontar a aquel cim¯l de la poesia universala. U¸i ausari§i benl¯u pas. Mas la musicalitat dau 
provençau rodanenc me sembla que fai resson a aquela dau bèu parlar maritim, idealament plegadís, de la divina 
primadièira de la poesia amorosa. 
Me semblo a iéu egau i diéu 
l'ome que rèsto davans tu 
e tout vesin s'asseto e douço 
entènd ta voues! 
E toun bèu rire vesiadet 
me brandis lou cor dins lou pitre; 
autanlèu te vèse ma voues 
subran se nouso! 
S'esbrigaio d'un cop ma lengo 
e linge un fiò souto ma pèu 
courris: siéu tuclo e mis auriho 
n'en brounzinejon. 
La susour subre iéu regolo 
un fremin me prèn touto, e verdo 
mai qu'èrbo vène - e coume morto 
iéu me sentisse! 
Mai me fau viéure moun astrado. 
 
(« Lou Liame » N°75 (1979) p 397) 



e tot vesin s'asseta e doça  
entend ta votz!  
E ton bèu rire vesiadet  
me brandís lou còr dins lo pitre;  
aitanlèu te vese ma votz  
subran se nosa!  
S'esbrigalha d'un còp ma lenga  
e linge un fuòc jota ma pèl  
corrís: siái tucla e mas aurelhas  
ne bronzinejan.  
La susor subre ieu regòla  
un fremin me pren tota, e verda  
mai qu'èrba vène - e coma mòrta  
ieu me sentisse!  
Mas me cau viure mon astrada. 

 
Revirat per JF Brun 



 
C. Valerius Catullus 

 

Delícia 
Delícia, ò vida mieuna! aquela amor 
nòstra, e que sempitèrna vòls que siága! 
Dieus grands, fagatz que de verai se pòsca 
qu'amb un c¸r vertadi¯r lõapromet¯sse 
que perdurèsse tota nòstra vida  
aquela pacha d'amor miraclosa! 

 
Revirat per JF Brun 



P. Virgilius Maro (Vergèli) 

 
Georgicas ( tròç) 

Leis aubres amé la vinha 
 
Enjusquõara ai cantat quõest¯laõ e que garats 
Mai desenant, Baccus, per tu mon cant sarà, 
E pereu per lei plants que dins la seuva prenon, 
Per lei fruchs dõoliviers que dõaise dõaise venon. 
Apr¸cha te dõaqu², tu paire Lenean, 
Que tei benfachs li son de lònga tot a brand. 
Lei pampas de lõautona alordisson lei t¯rras : 
Se son en ton onor anats de porpre quèrre. 
La vendémia pertot escuma tant e tant ! 
Apr¸cha te dõaqu², tu paire Lenean. 
Mete te p¯s descau e v¯ne se tõamusa, 
Chauchar lo most noveu, rogir tei cambas nusas. 



 



 



 



Marcus Valerius Martialis (40-104) 

 
SUBRE UNA ABELHA  

EMBARRADA DINS UN FLÒC D'AMBRE. 
 
Resclausa en la lagrema d'una sòrre 
de Faeton, l'abelha relusís 
en son quite nectar empresonada.  
A daverat de sa pena lo prètz :  
creiriatz que s'es causida aquela mòrt. 
 

SUBRE UNA VIPÈRA 
EMBARRADA DINS UN TRÒÇ D'AMBRE. 

 
Suls rams regolants dau plorum  
de las Eliades filhas dau sorelh 
una vipèra aquí que rebalava,   
la gèmma escoladissa l'asondèt: 
s'espantava d'antau èstre agantada 
au dintre dõuna aiganha tan pegosa 



e puòi s'enregdenèt resclausa dins lo gèl.  
Anèsses pas te'n crèire, ò Cleopatra,  
de ton reial sepulcre! - una vipèra 
jai dins un cròs mai ondrat que lo tieu! 
 
Revirat per JF Brun 

 
Plini Lo Joine 

 
Letra a Calpurnius Macer 

 
Vai ben per ieu, estent que per tu vai ben. As ta frema amb tu, as 
ton dròlle ; profitas de la mar, dei fònts, de la verdura, dei terras, 
dõuna bastida mai que polida. Si§u segur quões mai que polida, e que 
se li establiguèt un òme fòrça urós, avant que devengue lo mai urós 
de totei. Ieu, en Toscana, cace e estudie, un c¸p lõun un c¸p lõautre, 
o lei dos ensems. E pasmens enjusquõara te p¸de pas dire ¸ quões 
lo mai dificile : dõagantar la feruna o dõescriure. P¸rta te ben. 
 
Reviradas de Gui Matieu 

 



 
 

DõEs¸p a La Fontaine 

 
Faula dau Reinard amé de rasims verds 

 
segon Esòp ( grèc) 
Un reinard, que s'èra plus ren mes dins lo ventre desempuèi una 
passada, 
veguèt de rasims que pendolavan a-n una trelha. 
Lei vosguèt tastar mai lei posguèt pas agantar. 
Aquí, s'enanèt; en se diguent :"-De tot biais, son tròp verds!" 
Leis òmes fan parier. 
Quand son pas capables de faire quaucaren dison qu'es pas lo 
moment. 
 
segon Fèdre (latin) 
Quichat per la fam, un reinard, sauta que sautaràs, 
assajava dõagantar un rasim sus una vinha auta. 
Mai coma posqu¯t pas lõaguer, digu¯t en sõenanant : 
« Es pas encara madur, lo vòle pas manjar vèrd ! » 



Aquelei quõan que la lenga per rabaissar ¸ que son pas capables de 
faire, deur¨n sõinspirar dõaqu¸. 
 
segon La Fontaine ( francés) 
 
N¸stre Reinard gascon, dõautrei dison normand, 
Que crebava de fam, veguèt sus una trelha 
De rasims madurs tant e tant 
Quõavi§n la p¯u tota vermelha. 
Lo galant volontiers nõauri§ fach son repas. 
Coma non podiá leis aténher : 
« Son tr¸p verds, que digu¯t, per ieu mõagradan pas ! » 
Fagu¯t pas mieus que dõanar g®nher ? 
 
Reviradas de Gui Matieu 

 



Boèci  

 
La consolacion de la Filosofia 

 

 
 

B¯la es la d¸na, eõl vis a tan preclar,  
Davant son vis nuls ¸ms noõs p¸t celar 
Ne eps li òme que son oltra la mar 
No poden tant en lor còr cobeitar 


